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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
EN MATIERE DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA MEDE-
CINE ET DE IA SANTE

Le gouvemement de la R6publique Frangaise et le gouvemement de la R6publique
populaire de Chine, ci-apr~s d6nomm6s "les parties",

D6sireux de d6velopper l'amiti6 entre les peuples frangais et chinois et la coop6ration
en matinre de sant6 et de m6decine entre les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les parties assurent la promotion et le d6veloppement de la coop6ration en mati~re de
sant6 et de m6decine dans un esprit d'6galit6, de r6ciprocit6 et d'int6r~t mutuel, en accord
avec les lois et r~glements en vigueur dans chacun des pays.

Article 2

La coop6ration entre les parties intervient prioritairement dans les domaines suivants

1) Sant6 publique

2) Mdecine

- canc~rologie (radiothrapie, radiophysique)

- cardiologie, spgcialit~s chirurgicales.

3) Cooperation scientifique sur les maladies infectieuses, notamment la tuberculose,
1'h6patite B et le Sida

4) Mdecine d'urgence

5) Assurance maladie

6) Pharmacie

7) Formation des professionnels de sant6 et notamment filinre francophone de forma-
tion de m~decins.

Article 3

La cooperation entre les parties peut prendre les formes suivantes

a) Echange d'information

b) Echange de dalgations d'experts mgdicaux
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c) Envoi d'experts pour participer A des conf6rences et symposiums organis6s dans
chaque pays

d) Symposiums organis6s conjointement e) Programmes jumel6s de recherche

Article 4 :

Afim de mettre en application le pr6sent accord, les parties mettent en place un groupe
mixte de travail qui se r6unit chaque ann6e, pour examiner et d6velopper des plans d'actions
sp6cifiques. Ce groupe 6value r6gulirement la mise en oeuvre du pr6sent accord.

Article 5

Les activit6s sont men6es dans le cadre du pr6sent accord dans les limites des ressou-
rces budg6taires des parties qui conviennent annuellement des conditions de la mise en oeu-
vre de ces activit6s.

Article 6:

Chacune des parties notifie A 'autre l'accomplissement des proc6dures 16gales requises
en ce qui la conceme pour l'entr6e en vigueur du pr6sent accord qui prend effet le premier
jour du deuxibme mois suivant le jour de r6ception de la seconde notification. Le pr6sent
accord est conclu pour une dur6e de cinq ans. I1 est renouvelable par tacite reconduction
pour de nouvelles p6riodes de cinq ans. I1 peut Etre d6nonc6 par chacune des parties avec
un pr6avis de six mois. Cette d~nonciation n'a pas d'effet sur l'ex6cution des projets en
cours.

Fait A P6kin, le 15 mai 1997, en deux originaux, chacun en langue frangaise et en
langue chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le gouvemement de la R6publique Frangaise:

[HERVI DE CHARETTE]

Pour le gouvemement de la R~publique populaire de Chine:

[CHEN MINZHANG]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA ON COOPERATION IN THE FIELD OF MEDICINE AND
HEALTH

The Government of the French Republic and the Government of the People's Republic
of China, hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to develop friendship between the French and Chinese peoples and coopera-
tion in the field of health and medicine between the two States,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall promote and develop cooperation in the field of health and medicine
in a spirit of equality, reciprocity and mutual interest, in accordance with the laws and reg-
ulations in force in each country.

Article 2

The Parties shall give priority to cooperation in the following areas:

(1) Public health;

(2) Medicine

- including cancer research (radiotherapy and radiological physics)

- and cardiology and related areas of surgical specialization;

(3) Scientific cooperation on infectious diseases, particularly tuberculosis, hepatitis B
and AIDS;

(4) Emergency medicine;

(5) Health insurance;

(6) Pharmacy;
(7) Training of health care professionals, particularly francophone training of physi-

cians.

Article 3

Cooperation between the Parties may take the following forms:

(a) Exchange of information;

(b) Exchange of delegations of medical experts;

(c) Sending of experts to participate in conferences and symposia held in each country;

(d) Jointly organized symposia;
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(e) Combined research programmes.

Article 4

In order to implement this Agreement, the Parties shall establish a joint working group,
which shall meet every year to consider and develop specific plans of action. The group
shall regularly evaluate the implementation of this Agreement.

Article 5

Activities shall be carried out, under this Agreement, within the limits of the budgetary
resources of the Parties, which shall agree each year on the conditions for the implementa-
tion of these activities.

Article 6

Each Party shall notify the other of the completion of the legal procedures required by
its laws for the entry into force of this Agreement, which shall take effect on the first day
of the second month after the date of receipt of the second such notification. This Agree-
ment shall be concluded for a period of five years, and shall be automatically renewable for
additional five-year periods. It may be denounced by either Party with six months' advance
notice. Such denunciation shall not affect the implementation of ongoing projects.

Done at Beijing on 15 May 1997, in two originals in the French and Chinese languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

HERVE DE CHARETTE

For the Government of the People's Republic of China:

CHEN MINZHANG


